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TIL LESEREN

Iliaden er verket som innleder europeisk litteratur. I antikkens verden hadde det en status som bare kan sammenlignes med Bibelens i kristenheten. For de gamle grekerne og romerne var Akilles, Agamemnon, Odyssevs og Hektor like kjente skikkelser som Abraham, Moses, David og Jesus var det for våre forfedre. De to verkene som tilskrives Homer, Iliaden og Odysseen, bar med seg en rikdom av fortellinger, en poetisk billedverden, som preget hele kulturen, fra skolevesenet til kunsten, retorikken, filosofien og teologien.

I forordet til min oversettelse av Odysseen («Sangen om Odyssevs» 2013) gjorde jeg kort rede for flere av de spørsmålene som Homer-skikkelsen og hans enestående diktverk reiser. I vitenskapen ble det allerede på 1600-tallet reist tvil om Homer noensinne hadde eksistert, og om han i så fall var opphavsmann til de to verkene som er knyttet til hans navn. I vår tid er det igjen blitt mulig å anse Homer som forfatteren, først for Iliaden, så for Odysseen.

Samtidig må det slås fast at det meste av det «vitenskapen» gjennom tidene har ment å vite om Homer og hans verk, er gjetninger. Hans gresk er preget av den joniske dialekten, og dermed er det ikke usannsynlig at han selv kommer fra Jonia. Vi vet ikke når han levde. Noen plasserer ham helt tilbake i det 10. århundre før Kristus, blant annet ut fra hans beskrivelser av likbrenning, men de fleste mener nok at han var noenlunde samtidig med de første kjente vaseinnskriftene med greske bokstaver, og da er vi i det 8. århundre før Kristus. Det er heller ikke lett å finne spor etter mannen i selve verket, for en mer objektiv og upartisk forteller finnes knapt i hele verdenslitteraturen. Men ett sted i Iliaden (XII, 176) omtaler han seg selv i første person: «En gud måtte jeg vært, om jeg skulle fortelle om alt det som hendte.» Han er nettopp ikke en gud, men så dypt menneskelig at hans diktning griper oss like sterkt etter nesten tre tusen år.

Iliaden handler egentlig bare om noen dager under grekernes ti år lange beleiring av Troja. Skipene deres er trukket opp på stranden, og krigerne har slått leir nede ved fartøyene. Kampene raser på sletten mellom leiren og bymurene. Kong Agamemnon, som har kommandoen over hele den greske hæren, har sammen med sin bror Menelaos, kongen i Sparta, fått de andre greske fyrstene til å avlegge ed på at de skal delta i en krig mot Priamos, Trojas konge, siden Paris, en av Priamos’ mange sønner, har bortført Menelaos’ hustru, den skjønne Helena. Iliaden begynner med en krangel mellom Agamemnon og Akilles, grekernes fremste stridsmann, som ender med at Akilles trekker seg ut av striden helt til vennen Patroklos blir drept. Da griper han igjen til våpen og dreper Hektor, Priamos’ kjæreste sønn. Mer skal ikke røpes, men Iliaden ender med Hektors gravferd.

Det er snart hundre år siden Iliaden første gang utkom på norsk i P. Østbyes oversettelse. Han forsøkte å gjenskape Homers versemål, heksameteret, slik tradisjonen har vært på germansk språkområde. Prinsipielt er det et umulig foretagende: Det greske versemålet bygger på spenningen mellom lange og korte stavelser, og det lar seg ikke overføre til våre moderne europeiske språk, siden vi er ute av stand til å uttale en lang stavelse uten å gi den trykk. Vi kan bare få frem rytmen i spenningen mellom trykksterke og trykklette stavelser. Resultatet blir at de versene som synger på gresk, bare slår takten på norsk. Det kan fremdeles være vakkert, og Østbye er en mester i sin genre, men med verkets over 15 000 vers, faller det noe monotont i lengden for en moderne leser. Dessuten er de norske ordene gjennomgående kortere enn de greske, så det må «diktes til» adskillig for å holde rytmen i versene. Selv synes jeg den mest storslagne gjengivelsen av Homer som finnes på norsk språk, er Eirik Vandviks nynorske oversettelse fra 1951. Nynorsken er som gresk rik på diftonger, og dette gir versene en klang som kler teksten.

Homer oversettes på de fleste språk til prosa. I Norden ble den danske dikteren Otto Gelsteds oversettelser av Homer til dansk prosa (1954–55) møtt med begeistring. Han gikk radikalt til verks, strøk alle gjentagelser, forenklet og forkortet og holdt gudene utenfor i den grad det var mulig. Men han nådde et stort publikum, og oversettelsen er hittil kommet i nærmere tyve opplag.

I denne oversettelsen er hele teksten kommet med, bortsett fra «mannskapslisten» i 2. sang, som det er vanlig å utelate eller sette i appendiks, slik Vanvik har gjort det. Gjentagelsene er et så markert stiltrekk hos Homer at de også bør få bli med i prosaen. Det gjelder derimot ikke alle de såkalte homeriske epitetene, f.eks. de faste adjektivene dikteren karakteriserer guder og mennesker med. Hos Østbye kan det mange ganger hete: «Derefter svarte gudinnen, den blåøyde Pallas Atene». Prosaen vegrer seg mot slike gjentagelser som poesien trenger for å «fylle ut» versene. Når det først er blitt slått fast at Athene er en gudinne og at hun er blåøyd, behøver det ikke sies hver gang hun nevnes. Da holder det med «Athene svarte».

Det hører med til Homer-legenden at den klartseende dikteren var blind. Trolig ble hans diktning opprinnelig ikke skrevet, men overlevert muntlig. Homer diktet for at vi skulle lytte til hans vers, mens vi møter ham som lesere, og må forholde oss til en lydløs tekst. Selv om den nå kommer på prosa, har jeg gjort hva jeg kunne for å få frem dikterens egen stemme i dette første verket i Vestens litteratur – etter manges mening også det største.

Kvitsøy, oktober 2017.

Kjell Arild Pollestad


I

AKILLES’ HARME

Fortell nå, gudinne, om harmen som grep Akilles, Pelevs’ sønn, den knusende harmen som voldte grekerne utallige lidelser og drev mange tapre heltesjeler til Hades, mens likene ble liggende som åte for hunder og rovgriske fugler. Det var Zevs som ville det slik. Begynn med den dagen, gudinne, da striden brøt løs mellom helten Akilles og grekernes konge, Atrevs’ sønn Agamemnon. Hvem av gudene var det som egget de to til strid mot hverandre?

Det var Apollon, sønn av Leto og Zevs. Han var blitt harm på kongen og sendte en dødelig pest over hæren så mennene omkom i mengde. For Atrevs’ sønn hadde hånet Kryses, gudens egen prest, da han kom til grekernes velbygde skip for å løskjøpe sin datter. Rikelig med løsepenger brakte han med, og i hånden holdt han bueskytterguden Apollons krans på en gullstav. Han bønnfalt hele den greske hæren, men særlig de to som førte den, Agamemnon og Menelaos:

«Atrevs’ sønner og alle stridskledde menn fra Akaia! Måtte gudene, som bor på Olympen, unne dere å styrte Priamos’ by i grus og skjenke dere en lykkelig hjemferd! Men frigi først min elskede datter! Ta imot min gave i ærefrykt for Zevs’ sønn Apollon, han som skyter så langt med sin bue.»

Soldatene ga høylytt til kjenne at man burde vise presten den heder å ta imot den strålende gaven. Men dette var ikke etter Agamemnons hjerte; med harde ord ba han presten forsvinne:

«Jeg vil ikke se deg mer her ved skipene, olding, kom deg av sted og vend aldri tilbake! Ellers skal hverken staven din eller gudens krans komme deg til nytte. Din datter gir jeg ikke fra meg; nei, hun skal bli gammel og grå på borgen min hjemme i Argos, langt borte fra fedrelandet. Der skal hun sitte ved veven, der skal hun dele min seng. Forsvinn nå, og tirr meg ikke mer hvis du vil slippe helskinnet herfra.»

Den gamle ble livende redd og lystret med det samme. Uten et ord gikk han sin vei langs det buldrende havet, og da han var blitt alene, ba han en inderlig bønn til sin herre Apollon, som den hårfagre Leto er mor til:

«Hør meg, Apollon, du sølvbueskytter, du verner av Kryse og det hellige Killa, du mektige skytsgud for Ténedos-øya! Om jeg noen gang bygget en helligdom som var deg til glede, om jeg noensinne ofret deg fete lårstykker av okser og geiter, så oppfyll min bønn: La grekerne få betale med dine piler for mine tårer!»

Foibos Apollon hørte hans bønn. Med hjertet fylt av harme fór han ned fra Olympens tinder med buen over skulderen og et kogger med lokk på; det skranglet i pilene på akselen til den rasende guden, og han kom som når natten faller på. Fjernt fra skipene satte han seg og sendte en pil av sted; fryktelig klang det i sølvbuestrengen. Først rammet han muldyr og spreke hunder, så rettet han sine skarpe piler mot mennene og traff den ene etter den annen. Utallige likbål flammet opp og brant dag og natt.

I ni dager regnet Apollons piler ned over leiren, den tiende kalte Akilles mennene sammen til møte. Det var den hvitarmede gudinnen Hera som hadde gitt ham denne innskytelsen, for hun sørget over å se at grekerne døde som fluer. Da alle var samlet og kommet på plass, reiste den raske Akilles seg og talte:

«Kong Agamemnon! Nå tror jeg vi er blitt slått så kraftig tilbake at vi ikke har annet å gjøre enn å vende hjem om vi ikke vil dø. Det er ikke lenger bare krigen som tar livet av oss; det samme gjør pesten. Eller kanskje vi heller skal spørre en spåmann eller prest til råds, eller en drømmetyder, for også drømmen er budskap fra Zevs. Han vil forklare hvorfor Foibos Apollon er harm på oss, om det skyldes et løfte vi ikke har holdt eller et offer vi har forsømt. Kanskje han da vil ta imot duften av de lam og geiter vi steker og gir ham til soning, og berge oss fra pesten.»

Akilles satte seg. Da stod Kalkas opp, Testors sønn, den dyktigste til å tolke varsler; han visste det meste om fortid og nåtid og fremtid, og takket være den seerevnen han fikk i gave fra Apollon, hadde han ledet grekernes flåte over til Ilios-landet. Nå tok han ordet og talte, klokelig som alltid:

«Kjære Akilles, du venn av Zevs, du vil jeg skal si hva Apollons vrede skyldes. Ja, jeg skal si det. Men hør nå først på meg og sverg på at du vil stå meg bi i råd som i dåd, for jeg tror nok jeg kommer til å fornærme den mannen som hersker over oss alle og hvis ord er lov. En konge gjør som han vil når han blir harm på en mann av lavere rang. Selv om han i dag biter vreden i seg, går han likevel etterpå og bærer nag inntil han får utløp for sin harme. Tenk da over om du er mann for å gi meg ditt vern.»

«Vær ikke redd», svarte Akilles, «men si oss rett ut hva du vet er gudenes vilje. Jeg sverger ved Apollon, den sønnen Zevs elsker og som du selv påkaller når du utlegger gudenes vilje for oss: Så lenge jeg lever og ser dagens lys på jorden, skal ikke en eneste av grekerne få legge hånd på deg her ved skipene, ikke engang Agamemnon, han som nå brisker seg av å være den fremste iblant oss.»

Da tok den dyktige spåmannen mot til seg og sa:

«Det dreier seg hverken om et brutt løfte eller et forsømt offer. Apollon er harm fordi Agamemnon krenket hans prest da han avslo å ta imot løsepenger og gi ham datteren tilbake. Derfor har han sendt oss denne ulykken, og flere vil følge. Ja, han frir oss ikke fra den dødelige pesten før vi har gitt den unge piken med de strålende øynene tilbake til faren. Vi må hverken kreve erstatning eller løsepenger, men tvert imot sende hellige slaktoffergaver over til presten på Kryse. Først når vi på denne måten har blidgjort guden, kan vi få ham til å stanse pesten.»

Kalkas satte seg. Da stod kong Agamemnon opp, Atrevs heltemodige sønn, i all sin makt og velde, men med sorg i hjertet. Hans sinn var formørket og fylt av harme og øynene lynte.  Han sendte først Kalkas et illevarslende blikk:

«Din ulykkesvarsler», skrek han, «ikke en eneste gang har du sagt meg et behagelig ord, nei, du nyter bestandig å komme med uhyggesbudskap. Aldri har du spådd noe godt, og ikke har du oppfylt det heller! Og nå står du her som en gudenes talsmann blant grekerne og påstår at Apollon lar dem lide på grunn av meg, siden jeg ikke ville ta imot løsepenger for presten Kryses’ unge datter. Det er sant: Jeg vil langt heller ha henne hjemme hos meg. Jeg er kommet til å elske henne høyere enn Klytaimnestra, min egen hustru; piken står ikke tilbake for henne hverken i skikkelse eller skjønnhet, og hun er minst like klok og dyktig i arbeid. Likevel er jeg villig til å levere henne fra meg om det er det beste; jeg vil jo heller se mine menn levende enn døde. Men dere må straks skaffe meg et hederlig vederlag; det vil være uhørt om jeg som den eneste, blir stående uten noe krigsbytte. Dere kan jo selv se hvilket herlig bytte jeg nå går glipp av.»

Da sprang den raske Akilles opp:

«Høystærede Atrevs sønn, du griskeste gnier av alle! Hvordan skal våre rause soldater kunne gi deg et lignende bytte? Så vidt jeg vet, har vi ikke noe felles lager. Hver gang vi plyndret en by, ble byttet fordelt med det samme. Du kan ikke mene at alt dette skal samles inn igjen? Nei, send nå piken tilbake til guden! Vi grekere skal skaffe deg både tre- og firedobbel erstatning, så sant Zevs unner oss å styrte i grus det befestede Troja.»

Kong Agamemnon ble ham ikke svar skyldig:

«Du er mye til mann og skjønn som en gud, min gode Akilles, men kom ikke her med listige knep! Du lurer ikke meg med dine løfter. Mener du virkelig at du selv skal beholde din kvinne, mens jeg ikke skal få noen? Står du her og forlanger at jeg skal gi fra meg min pike? Hvis hæren skaffer meg en like god til erstatning, en som er etter mitt hjerte – la gå! Hvis ikke, skal jeg nok vite å ta henne med makt, enten det blir hos deg eller hos Aias eller Odyssevs; den som får besøk av meg, vil få grunn til å skjelle og smelle! Men alt dette kan vi snakke om siden. Nå må vi straks få satt et tjærebredd skip på sjøen, samle et dyktig lag av roere og føre om bord offerdyrene sammen med unge Kryseis med de deilige kinnene. La så en av våre fremste menn være kaptein, enten Aias eller Idomenevs eller den edle Odyssevs, eller du selv, Akilles, den mest fryktinngytende av oss alle. Så kan du bære offeret frem og forsone oss med bueskytterguden.»

Da rynket Akilles brynene:

«I tykke lag ligger skamløsheten utenpå deg, din griske kjeltring! Hvordan kan noen greker godvillig følge dine ordrer, enten du sender ham på tokt eller byder ham kjempe tappert i krig? Det var ikke for de krigerske trojanernes skyld jeg selv kom hit for å kjempe. De har aldri gjort meg noe ondt. Ikke en eneste gang har de stjålet mitt kveg eller tatt mine hester, aldri røvet de korn fra åkrene hjemme i det grøderike Fthia, for mellom oss og dem ligger blånende rekker av fjell så vel som det buldrende havet. Nei, det var deg vi fulgte, frekk som du er, for å være deg til lags, for å skaffe din bror Menelaos og deg, ditt hundefjes, oppreisning og hevn over trojanerne. Men det tenker du ikke på. Nei, du truer tvert imot med at du vil ta fra meg det krigsbyttet jeg har kjempet så hardt for, og som soldatene ga meg. Aldri får jeg så mye av byttet som du når grekerne har plyndret en av trojanernes byer.  Alltid er det mine armer som må ta de tyngste takene i striden, men når byttet skal deles, er det du som får mest; selv går jeg, utmattet av kampen, til skipene med en kjærkommen, men langt mer beskjeden gave. Nå seiler jeg tilbake til Fthia, for jeg vil heller vende hjem med mine skip enn å bli her som en vanæret mann og samle gods og rikdom til deg.»

«Stikk du bare av», ropte kong Agamemnon, «hvis det er det du vil. Jeg skal så visst ikke trygle deg om å bli her for min skyld. Det er andre her som kan skaffe meg heder, og over dem alle står Zevs, som alltid finner en utvei. Ingen av kongene hater jeg som deg. Alltid har du lyst på krangel, ufred og strid. Visst har du kjempekrefter, men dem har en guddom gitt deg. Seil du bare hjem med dine menn og vær konge over dine myrmidoner, hva raker det meg? Jeg enser ikke din harme. Men merk deg mine ord: Siden Foibos Apollon tar fra meg min Kryseis, sender jeg henne bort med mitt eget skip og mannskap. Deretter vil jeg ta meg en tur til teltet ditt og hente den skjønne Briseis – henne du selv fikk i bytte – for at du skal innse hvor mye mektigere jeg er enn deg, og avskrekke andre fra å trosse mitt ord og tro de kan måle seg med meg.»

Slik falt hans ord, og Akilles ble sorgfull; under det hårete brystet vaklet hans hjerte mellom to utveier: Skulle han straks dra sitt skarpe sverd fra låret, bane seg vei gjennom mengden og drepe kong Agamemnon, eller skulle han holde vreden tilbake og styre sitt hissige sinn? Mens han stod der tvilrådig og skulle til å dra det veldige sverdet fra skjeden, kom selveste Pallas Athene ned fra sin himmel. Hun var sendt av den hvitarmede gudinnen Hera, som elsket den ene like høyt som den annen, og bekymret seg for dem begge. Athene stilte seg bak Akilles og grep ham i hans blonde lokker. Det var bare han som la merke til henne; de andre så ikke noe. Han snudde seg forundret og gjenkjente straks Pallas Athene og hennes funklende, fryktinngytende øyne.

Han hevet røsten, og hans ord fløy raskt til henne:

«Hvorfor er du kommet, du datter av Zevs? Er det for å se kong Agamemnons hovmodige fremferd? Jeg sier deg rett ut, og det er ingen tom trussel, at han snart vil måtte bøte med livet for sin frekkhet.»

«Jeg er kommet for å bringe deg til sans og samling», svarte Athene med de funklende øynene, «i håp om at du vil høre på meg. Det er Hera, den hvitarmede gudinnen, som har sendt meg ned fra himmelen; hun elsker dere like høyt, og er bekymret for dere begge. Stans nå striden, og legg ikke hånden på sverdet. Gi ham heller inn med ord og si hva han har i vente. Ett vil jeg si deg, og du skal sanne mitt ord: En dag skal du få tre ganger så mange kostelige gaver for denne krenkelsen. Hold deg bare i skinnet og gjør som vi sier.»

Akilles svarte:

«Når to gudinner befaler, bør en mann være lydig om han er aldri så sint. Det er nok til hans eget beste. Den som adlyder gudene, blir selv bønnhørt av dem.»

Med sin kraftige hånd tok han et fast grep om det sølvbeslåtte sverdet og stakk det tilbake i skjeden, i lydighet mot Athene. Hun var dradd hjem til Olympen og satt i borgen hos Zevs med de øvrige guder.

Men Akilles talte på ny med giftige hånsord til kong Agamemnon og la ingen bånd på sin vrede:

«Din vintunge usling med mot som en hjort og blikk som en kjøter! Aldri har du mot til å ta rustningen på og dra ut i striden sammen med dine beste menn, enten det er til åpen kamp eller bakhold – det ville jo være den visse død, ikke sant? Nei, da er det bedre å luske omkring hjemme i leiren og stjele krigsbyttet fra dem som våger å si deg imot. Du er en konge som snylter på sitt folk, du er en hersker over uslinger, du Atrevs sønn, ellers ville det nå ha vært siste gang du røvet fra noen. Men jeg sier deg rett ut og sverger med en kraftig ed: Se på denne staven! Etter at den ble kuttet av stubben oppe i fjellet, vil den aldri mer skyte blad eller grener. Bronsekniven har skrellet av barken og bladene, og den kommer aldri mer til å blomstre. Nå bærer greske menn den i hendene når de som dommere verner om lovbud fra Zevs. Ved denne staven sverger jeg, og det er litt av en ed jeg avlegger mot deg: Den dag skal helt sikkert komme da hver eneste greker vil savne meg sårt. Om du er aldri så fortvilet, skal du være ute av stand til å bringe dem hjelp når krigerne faller i mengde og dør for den veldige drapsmannen Hektor. Da skal du rive hjertet i stykker i  brystet og angre på at du vanæret grekernes ypperste mann.»

Akilles slengte staven med gullnagler i bakken og satte seg. Agamemnon satt på den andre siden og skummet i sinne. Da stod Nestor opp, stortaleren fra Pylos med den malmfulle røsten; fra hans tunge fløt talen søtere enn honning. Han hadde allerede sett to slektledd gå i graven av mennesker som var født og oppvokst sammen med ham hjemme i Pylos; nå hersket han selv over det tredje. Med velmente ord talte han til dem og sa:

«For en skam! Tenk hvilken sorg som vil ramme hele Akaia! Dere kan tro Priamos og alle hans sønner ville bli glade og hver eneste trojaner fryde seg innerst i sjelen hvis de fikk nyss om at dere to, som er grekernes ypperste menn i råd som i dåd, nå ligger i strid med hverandre. Men hør nå på meg! Dere er begge yngre enn meg; før i tiden kjempet jeg sammen med menn som til og med overgikk dere, og ingen av dem så ned på meg. Maken til menn så jeg aldri hverken før eller siden; det var slike som Peirithoos og Dryas, en hyrde for sine folk, eller Kainevs, Eksadios og den herlige Polyfemos, eller Egevs-sønnen Tesevs, sterk som en guddom. De vokste opp som de sterkeste av alle menn på jorden, ja, de sterkeste var de og mot de sterkeste kjempet de; de knuste på skrekkelig vis det ville trollfolket oppe i fjellene. For å være sammen med disse kjempene dro jeg fra det fjerne Pylos; de hadde selv sendt bud etter meg, og jeg kjempet frivillig på deres side. Mot slike krigere skulle ikke en levende sjel i våre dager våge å gå til kamp. Allikevel hørte de på hva jeg sa og fulgte mine råd. Gjør nå også dere det samme; det har dere intet å tape på. Selv om du er mye til mann, Agamemnon, skal du ikke ta fra ham den unge kvinnen, men la ham beholde den gaven som hæren har gitt ham. Og du, Akilles, må styre din lyst til å sette deg opp imot kongen. Du kan ikke ligne deg i makt med en konge som bærer sitt septer; han har sin myndighet fra Zevs. Vel er du sterk og vel er din mor en gudinne, men han har større makt enn deg, for han rår over flere. Og du, Agamemnon, legg bånd på din stridighet, ja, jeg bønnfaller deg, la din harme mot Akilles fare. Han er for oss alle det beste vern mot den grufulle krigen.»

«Vel talt, olding! Slik er det», svarte kong Agamemnon. «Men denne mannen tror han er noe mer enn alle de andre; han vil herske som en konge over oss og gi oss ordrer, men jeg vet i alle fall én som ikke akter å føye seg. Vel har de evige guder gjort ham til en dyktig kriger, men gir det ham noen rett til å skjelle og smelle på andre?»

Akilles avbrøt ham:

«En feiging kunne jeg kalles, og en ynkelig stakkar, om jeg føyet meg og gjorde som du sa. Slikt kan du by andre, ikke meg! Jeg akter ikke å føye meg etter deg lenger. Jeg har forresten mer på hjertet; merk deg mine ord: I en kamp om en kvinne kommer jeg ikke til å løfte en finger, hverken mot deg eller andre, for dere ga henne til meg, og nå tar dere henne fra meg. Men av alt det andre jeg har nede ved det gode tjærebredde skipet mitt, skal du ikke klare å ta fra meg noe. Kom bare og prøv deg, så skal hele hæren få se hva som vil skje! Straks skal ditt mørkerøde blod dryppe fra min lanse.»

Da ordstriden var over, reiste de seg begge og hevet møtet nede ved skipene. Akilles gikk sammen med vennen Patroklos og alle sine menn tilbake til sitt telt. Agamemnon fikk satt en hurtig snekke på sjøen og plukket ut tyve mann til å ro, og da offerdyrene til Apollon var lastet inn, leide han selv den deilige Kryseis om bord og fant et sted hvor hun kunne sitte. Den snarrådige Odyssevs ble med som kaptein. Da alle var om bord, la de ut på havets skummende bølger.

Samtidig ga Agamemnon ordre om at hele hæren skulle vaske seg og ta et bad. Da badet de alle og kastet det skitne vannet i havet. Deretter brakte de Apollon et lytefritt offer av okser og geiter, og fra strandbredden steg brennofferduften i en virvlende røyksky mot himmelens hvelving.

Mens mennene syslet med dette i leiren, hadde Agamemnon ikke glemt sine truende ord til Akilles.  Han tilkalte Talthybios og Evrybates, sine to budbringere og ivrige tjenere: «Gå straks til Akilles’ kvarter, ta den skjønne Briseis ved hånden og før henne hit. Dersom han ikke vil gi henne fra seg, skal jeg selv komme mannsterk og ta henne med makt, og det vil bli verst for ham.»

Så sa han, og det var harde ord han sendte dem av sted med. Motvillig gikk de langs stranden ved det ødslige havet helt til de kom til myrmidonernes leir, der de fant Akilles. Han satt ved skipet utenfor teltet og ble ikke glad for å se dem. De to var engstelige og skammet seg for den unge fyrsten; de stanset opp, men fikk ikke frem et ord og våget ikke å spørre om noe. Men han skjønte av seg selv hva de ville.

«Velkommen skal dere være, herolder», sa han, «dere bringer jo bud både fra Zevs og fra mennesker; kom bare nærmere! Dere har ikke gjort meg noe ondt; det har bare Agamemnon, som har sendt dere hit for å hente Briseis. Gå du og før piken ut, Patroklos, min venn, og la disse to mennene ta henne med seg. Så skal de også være mine vitner for guder og mennesker og for den hensynsløse kongen, hvis så skulle skje at grekerne atter en gang trenger meg til redning mot undergang og død. Kongen er fra sans og samling; hadde han vært fremsynt og tatt lærdom av det som hittil er skjedd, ville han ha tenkt på hvordan han skal kunne berge hæren når den kjemper helt nede ved skipene.»

Patroklos gjorde som vennen sa; han førte den deilige Briseis ut av teltet og overga henne til de to. De gikk tilbake langs rekken av grekernes skip, og piken fulgte dem mot sin vilje. Men Akilles stod med tårer i øynene; han snek seg bort fra sine menn, satte seg ved de gråhvite bølgene nede på stranden og stirret utover det grenseløse havet. Så strakte han hendene ut og ba til sin elskede mor:

«Mor, siden du, en gudinne, fødte meg til et kortvarig liv, burde Zevs i det minste unne meg heder og ære, han som tordner fra det høye på Olympen. Men han unner meg ikke det minste. Han har latt Atrevs sønn Agamemnon håne meg frekt og ta fra meg mitt bytte; kongen har selv tatt piken min fra meg.»

Slik ba Akilles mens tårene strømmet, og moren hørte hans bønn der hun satt hos sin gamle far langt nede på havbunnen. Som en tåke steg hun hurtig opp fra det disige havet; hun satte seg hos sin gråtende sønn, klappet ham kjærlig med hånden, snakket til ham og nevnte hans navn:

«Hvorfor gråter du, mitt barn? Hva er det som tynger ditt hjerte? Si meg nå alt som det er og skjul ikke noe, så vet vi det begge.»

Da sukket den raske Akilles tungt.

«Du vet det jo», sa han, «hvorfor skal jeg da fortelle deg det? Vi erobret Theben, Eetions hellige by, og jevnet den med jorden. Alt som fantes der, tok vi som bytte. Vi delte det likelig mellom oss, og plukket ut datteren til presten Kryses – hun med de deilige kinnene – som en gave til Agamemnon. Denne Kryses, som er prest for Apollon, kom da selv til våre skip for å kjøpe datteren fri. Rikelig med løsepenger brakte han med, og i hånden holdt han Apollons krans på en gullstav. Han bønnfalt hele den greske hæren, men særlig de to som førte den, Agamemnon og Menelaos. Soldatene ga høylytt til kjenne at man burde hedre presten ved å ta imot den strålende gaven. Men dette var ikke etter Agamemnons hjerte; med harde ord ba han presten forsvinne. Harm gikk den gamle hjem, men Apollon hørte hans bønn, for han hadde ham kjær; en dødbringende pil rammet grekernes hær. Mennene døde i mengde, den ene etter den annen, for gudens piler regnet ned overalt i leiren. Men en klarsynt spåmann viste oss grunnen til bueskytterens vrede. Jeg var den første som slo til lyd for at vi måtte blidgjøre guden. Da ble Agamemnon rasende. Straks fór han opp og truet meg med det som nå er blitt satt ut i livet: Mens grekerne sender piken tilbake til Kryses på et skip med offergaver til Apollon, er kongens budbærere akkurat nå på vei bort fra mitt telt med unge Briseis, som krigerne ga meg. Men du skal, hvis du kan, holde en hånd over din mandige sønn! Dra opp til Olympen og be om hjelp hos Zevs, om du noen gang har gledet hans hjerte i ord eller gjerning. I hallen hjemme hos far hørte jeg deg ofte skryte av hvordan du som den eneste blant gudene hadde skjermet skyguden Zevs mot en skammelig krenkelse den gang andre guder – Hera, Poseidon og Pallas Athene – ville legge ham i lenker. Men så kom du og løste ham fra lenkene da du i all hast hentet opp til Olympen den hundrearmede kjempen som kalles Briaros av guder, Egeon av menn; han overgår sin egen far i styrke. Struttende og stolt over den heder som ble vist ham, satte han seg hos Zevs, og de salige gudene skalv av frykt og lot lenkene ligge. Minn ham nå om alt dette; sett deg hos ham og ta ham om kneet, så vil han kanskje komme trojanerne til hjelp og drive grekerne tilbake til skipene under stort mannefall. Da vil de nok skjønne hva kongen deres er verd!  Og kongen selv, Atrevs sønn Agamemnon, vil endelig fatte hvilket vanvidd han viste da han vanæret grekernes ypperste mann.»

«Mitt barn, mitt barn!» sa Thetis mens tårene strømmet. «Hvorfor fostret jeg deg opp, hvorfor fødte jeg deg til en slik ulykke? Kunne du ikke i det minste ha fått sitte uten gråt og smerte her ved skipene, siden ditt liv skal bli kort og ikke vare lenge? Nå skal du ikke bare dø ung; du skal også være mer ulykkelig enn alle andre. Til en tung skjebne var det jeg fødte deg hjemme i hallen! Men jeg skal selv dra opp til den snedekte Olympen og fortelle alt du har sagt til den lynglade Zevs, så får vi se om han hjelper. Du bør bli sittende her ved de hurtige skipene; nør opp under din harme mot grekerne, men hold deg helt utenfor krigen. Zevs reiste i går til Okeanos-elven for å gjeste de fromme etiopierne, og samtlige guder var med ham. Men om tolv dager er han atter tilbake på Olympen, og da skal jeg ile til den bronsekledde borgen og ta ham om kneet; jeg tenker nok han vil la seg overtale.»

Med disse ord dro hun bort og lot ham bli sittende der, så harm i sitt hjerte over den deilige kvinnen de med makt hadde tatt mot hans vilje. Imens kom Odyssevs til Kryse med hellige offer. Da de kom inn i den dype havnen, firte de seilet og la det på plass i det beksvarte skipet. Med tauene senket de masten straks og la den der den skal ligge. Så rodde de til ankerplassen, kastet anker og festet trossene. Selv gikk de ut i brenningene på stranden og førte i land oksene, offeret til Apollon, og så steg Kryseis i land fra det havgående skipet. Henne førte den kloke Odyssevs frem til alteret, til hennes kjære far, og ga henne tilbake. «Kryses», sa han, «Agamemnon, mennenes konge, har sendt meg hit for å gi deg din datter og frembære hellige offer til Foibos på grekernes vegne, i håp om at guden kan mildnes, han som har gitt våre hærmenn så meget å lide.»

Med disse ordene ga han henne tilbake til faren, som med glede tok imot sin elskede datter. De hellige offerdyrene ble raskt stilt på rad rundt det høyreiste alteret, hender ble vasket og byggkornet hentet. Høylytt ba Kryses for dem, med løftede hender: «Hør meg, Apollon, du sølvbueskytter, du verner av Kryse og det hellige Killa, du Ténedos’ mektige skytsgud! Du hørte min forrige bønn og ga heder til meg, men grekerne tuktet du voldsomt. Bønnhør meg atter en gang, og fri nå grekernes menn fra den grufulle pesten!»

Slik ba den gamle, og bønnen ble hørt av Foibos Apollon. Da bønnene var bedt og byggkornet strødd ut, trakk de først dyrenes hoder tilbake, skar over strupen og flådde dem. Lårstykkene ble skåret ut, svøpt i et dobbelt lag av fetthinner og dekket med rått kjøtt. Gamlingen brente dem på finkløvet ved og stenket funklende vin over flammene. Rundt ham stod gutter med femdelte spidd i hendene. Da lårene var brent og innvollene spist, ble resten av kjøttet skåret opp og stukket på spiddene. Omhyggelig stekte de det og trakk det tilbake fra ilden. Da strevet var over og måltidet klart, holdt de fest, og ingen ble snytt for noe i gildet, der alt ble likelig delt mellom alle. Da de så hadde fått hva de trengte av mat og drikke, ble bollene fylt til randen med vin. Unge menn skjenket rundt, og de første dråper ble uthelt som offer. Dagen igjennom mildnet de guden med sanglek og spill. Grekernes unge krigere hyllet med lovsang den guden som skyter så langt med sin bue, og Apollon lyttet til sangen med glede i hjertet.

Da solen gikk ned og mørket falt på, la de seg til å sove ved skipstrossene. Men så snart morgenrøden strakte sitt rosa skjær over horisonten, seilte de hjem til grekernes vidstrakte leir med en strykende bør som ble sendt dem av skytterguden Apollon. De reiste opp masten, heiste de hvite seilene, og lot vinden fylle det midterste seilet mens mørke bølger skvulpet om kjølen på ferden. Hurtig gikk skipets gang over bølgen. Da de kom tilbake til grekernes vidstrakte leir, dro de det tjærede skipet høyt opp på strandbredden og satte lange støtter under det. Så gikk de hver til sitt telt og sin snekke.

Men ved de hurtige skipene satt Pelevs’ herlige sønn, den spreke Akilles, og ruget over sin harme. Aldri gikk han til tinget der menn høster heder, aldri deltok han i striden. Men det knuste hans hjerte å bli hvor han var, for han lengtet etter kamp og krigslarm.

Da den tolvte dagen endelig opprant, dro de evige guder i samlet flokk tilbake til Olympen, med Zevs i spissen. Og Thetis glemte ikke hva sønnen hadde pålagt henne, men tidlig på morgenen steg hun fra havdypet opp til Olympen, til den høye himmelen. Her fant hun Zevs, Kronos’ sønn, som satt for seg selv på den høyeste av Olympens tallrike tinder. Hun sank ned foran ham, tok ham om kneet med venstre hånd og rørte hans kinn med den høyre.

«Allfader Zevs», ba hun, «om jeg noensinne, i råd eller dåd, har vært deg til hjelp blant de evige guder, så hør nå min bønn! Gi for min skyld oppreisning til min sønn, som er eslet til et kortere liv enn de andre. Dypt er han krenket av kong Agamemnon, som har tatt fra ham krigsbyttet og selv beholdt det. Hevn ham nå du, Olympens allvise hersker, og gi trojanerne seier i striden inntil grekerne atter ærer min sønn og øker hans heder.»

Skysamleren Zevs svarte ikke på dette. Lenge satt han taus. Men Thetis holdt fast om hans kne og ga seg ikke. For annen gang ba hun: «Lov meg nå dette! Gi meg et nikk – eller avslå, for du har vel intet å frykte. Ellers skjønner jeg jo at du akter meg minst av alle gudinner.»

Zevs sukket tungt og svarte: «En sørgelig sak er dette, for du driver meg til krangel med Hera! Min kone er stadig etter meg med bebreidende ord, og selv i de evige guders nærvær skjeller hun meg ut og sier at jeg holder med trojanerne. Men kom deg nå bort herfra, så ikke Hera ser deg! Selv skal jeg tenke over saken og finne en utvei. Nå vil jeg først gi deg et nikk med hodet, så du kan føle deg trygg. Det er nemlig det sikreste tegn blant gudene: Det ord jeg nikker til, tar jeg aldri tilbake. Ugjenkallelig er det, og helt uten svik.»

Slik talte Kronos’ sønn, og nikket med sine sorte øyenbryn. Og fra hans udødelige hode falt de bølgende hårlokker frem så hele Olympen skalv.

De skiltes da saken var drøftet, og fra Olympens strålende tinder styrtet hun ned i det dype havet. Zevs gikk hjem til sin hall. Gudene reiste seg for ham, alle som én, og vendte seg mot sin far. Ingen ble sittende, alle gikk ham i møte. Zevs satte seg på sin trone, men Hera hadde hatt øynene med seg og skjønte at han hadde lagt planer sammen med Thetis, den sølvfotede datteren av havets olding. Hun yppet seg spydig mot Kronos’ sønn:

«Hvem av gudinnene er det du nå har noe på gang med, din erkebedrager? Du liker å gå bak min rygg med dine hemmelige planer. Godvillig røper du aldri for meg med et ord hva du pønsker på.»

Guders og menneskers far ga henne dette til svar:

«Hera, du må ikke tro du har rett til å vite alt jeg akter å gjøre. Det ville falle deg tungt, selv om du er min kone. Alt det som andre med rette får nyss om, det skal hverken guder eller mennesker få vite før deg. Men når det gjelder en sak jeg vil tenke på uten at gudene vet det, da skal du ikke komme til meg og grave og spørre.»

Til dette svarte Hera med kuøynene:

«Grusomme Zevs, hva er det du sier? Aldri har jeg vel hverken spurt eller gravd! I ro og mak har du utpønsket alt hva du ville. Men nå er jeg redd den sølvfotede Thetis har snakket deg rundt, for hun satt hos deg i morges og la hånden på ditt kne. Det aner meg at du lovet henne å støtte Akilles og la mange grekere falle ved skipene.»

«Innpåsliten er du, kone», svarte den veldige skysamleren, «alltid går du rundt med dine anelser, aldri slipper jeg unna ditt blikk! Du oppnår ikke annet ved det enn å fjerne deg enda mer fra mitt hjerte, og det blir nok verst for deg selv. Om det er som du aner, så er det min vilje at slik skal det være. Sett deg nå ned og hold munn, og rett deg etter hva jeg sier, for gudene på Olympen – så mange de enn er – vil ikke kunne redde deg om jeg slår deg med mine uovervinnelige hender.»

Den kuøyde konen ble redd. Hun satte seg taus og la bånd på sin harme. I hallen hos Zevs satt himmelens guder i trykkende taushet, inntil Hefaistos, smiekunstens mester, grep ordet av trang til å trøste sin mor, den hvitarmede Hera:

«Sørgelig er det, og ikke til å holde ut i lengden, at dere to krangler så voldsomt for dødelige menneskers skyld at det skaper strid blant gudene. Vi kan ikke nyte vårt herlige måltid med så mye ufred i luften! Mor, jeg gir deg det råd du selv vet er det beste: Føy deg etter far, så han ikke på ny skjeller oss ut og ødelegger måltidets gleder. Han, Olympens lynende hersker, kan jo hvis han vil, kaste oss alle ned fra våre troner. Han er den sterkeste. Be ham nå om forlatelse, mor, og si hva han liker å høre, så vil han straks bli vennlig og blid mot oss alle.»

Hefaistos spratt opp, grep et beger med to hanker og rakte det til sin mor. «Vær tålmodig, mor», sa han, «og hold ut om det faller deg tungt, så jeg slipper å se med egne øyne at du, som jeg elsker så høyt, blir slått. For da kan jeg ikke hjelpe deg, om det gjør meg aldri så ondt: Olympens hersker er ikke lett å trosse. Da jeg en gang før ville komme deg til hjelp, grep han meg i foten og slengte meg ut fra himmelens terskel. Hele dagen fløy jeg gjennom luften, og først da solen gikk ned, dumpet jeg halvdød ned på Lemnos, der mennene på øya tok seg av meg.»

Hera smilte og tok imot begeret som sønnen rakte henne. Hefaistos gikk fra venstre til høyre og skjenket også til de øvrige guder den søte nektar han øste opp av bollen. En rungende latter brøt ut blant de salige guder da de så Hefaistos gå haltende rundt i hallen.

Så festet de hele dagen, til solen gikk ned, og ingen ble snytt for noe i gildet der alt ble likelig delt mellom alle. Apollon spilte på den klingende lyren, og musene sang vekselsang med sine herlige røster. Men da solen omsider var sunket i havet, gikk alle hjem og la seg, hver i sitt hus som krøplingguden Hefaistos hadde bygget med kyndige hender. Zevs, Olympens tordnende gud, gikk til sin seng der han pleide å hvile når søvnen kom til ham. Nå la han seg der, og Hera lå ved hans side.
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